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BEJIUKA BEUYIPHSA

CTOATHU
bnazocnosenns

lepeii, 63a6wiu Ha cebe nosepx pAcu enimpaxuib, SUXOOUMb NIGHIYHUMU
ogepmu i, cmaguiy nepeo 3auuHeHeMU CEAMUMU 08EPMU, BUSOTOULYE:

iepEil:  brarocioBeHHM bor HaIl 3aBK/11, HUHI 1 IOBCSKYAC,
1 Ha BIKU Bi4Hi.
BCl: AMiHB.

AKI]O BEYIPHA 3 JIATIEIO: Iepeii y ¢henoni, siokpusac cesmi 0gepi.
Husxon npunocums iepeesi kaounvHuyro. Tooi, ouaxon bepe c8iuKy i cmosi-
yu auyem 00 Jarwodell noceped ceamux osepetl, guzconouye: Ilosemite! [
cmaswiy Hanpomu i€pes, 3i CXiOH020 OOKY npecmoiny, OUsKOH ide nepeo
iepeem 3i ceiuero, a ie€pell Kaoume cesmunuwe, i mooi 8epmaromsvcs 00
npecmony. JuakHo 31068 cmae nocepeo ceésmux osepetl, NOKJIOHACMbCA, md
nosepmac 0o cxody ma euzonouiye. BIarocnosu, BIaguko. lepeti, cmosuu
nepeo npecmonom, meopums 3HaK Xpecma KaouibHuyero, ma 6U20N0UYE:
CrnaBa CBSTIH, OJHOICTOTHIW, >KMBOTBOpHIN 1 Hepo3minpHid Tpoiimi,
3aBXK/M, HUHI 1 TOBCSKYAC, 1 Ha BIKM Bi4HI. Bci: AMiHb.

Bio Benukoousi 0o Bosnecenns, samicmv «Crasa To6iy» i morumeu «Llapro
Hebecnuiiy cnisaemo Bockpecrnuil mponap. XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBHUX,
CMEpTIO CMEPTh MOJI0NAB, 1 TUM, IO B TPO0Aax, XKHUTTS IapyBas. (3)

ITouamxoei Monumeu
A: Cnasa To01, boxe Har, ciaBa ToOi.

5. llapro HeOecHuii, Ytimmrento, Jlymie icTuHHU, 10
BCIONU €ch 1 Bce HamoBHsem, CkapOe Ii0p 1 ®KHUTTS
[Momarento, mpuiiu 1 Bceucs B HAC, 1 OYUCTH HAC BijT
YCSIKOT CKBEpHH, 1 criacu, biaruii, gy Harii.

GREAT VESPERS

STAND
Blessing

The priest, wearing the rason and epitrachelion, leaves the holy altar by the
north door and stands before the closed holy doors, and begins.

rriesT: Blessed be our God, always, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.

FOR VESPERS WITH LYTIA: The priest, vested in the phelonion, opens
the holy doors. the deacon brings the censer to the priest. The deacon then
takes his candle and facing the people from the midst of the holy doors,
sings out: Command! He then returns to the high place opposite the priest
and, with the priest censing they incense the entire altar area in silence.
When the priest returns to the front of the table, the deacon again comes to
the holy doors, bows to the people, turns east and entreats the blessing:
Master, give the blessing. The priest before the holy table, makes the sign
of the cross with the censer, and begins.: Glory to the holy, consubstantial,
life-giving and undivided Trinity, now and always, and for ever and ever.
All: Amen.

During the Easter season, instead of “Glory be” and “Heavenly King” we
sing the Paschal Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death
by death; and to those in the tombs, giving life. (3)

Beginning Prayers
A: Glory be to You, our God, glory be to You!

B: Heavenly King, Advocate, Spirit of Truth, Who are
everywhere present and fill all things, Treasury of
Blessings, Bestower of Life, come, and dwell within
us; cleanse us of all that defiles us, and, O Good One,
save our souls.



At Great Vespers with Lytia, the priest and deacon continue to great incen-
sation of the iconastas, the people and the entire church.

A

BCI:

. tCaruii  boxe, CcBATUH  KpINKWHA, CBATHU
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

. tCaruii  boxe, CBATUH  KpINKWHA, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

. tCaruii  boxe, CcBATUH  KpINKWHA, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

. FCnasa Otmto, i Cuny, i Catomy JlyxXoBi,
I HuHi, 1 TOBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

[Ipecpara Tpoiie, nomunyit Hac; T'ocroau, ounctu
rpixu Hamri; Bmamguko, mpoctn 0e33aKOHHS Hallli;
Caaruii, 3aBiTail 1 311K HEMOY] Hamll iMeHH TBoro

pany.
locnogu, nomunyi. (3)

. FCnasa Otuto, i Cuny, i Catomy JlyxXoBi,
I HuHi, 1 OBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

OTue HaII, IO €CH HA Hebecax, Hexaill CBATHTLCS
im'st TBoe, Hexaii npuiine napcreo TBoe, Hexaii Oyne
BoJisni TBos1, Ak HA HeOi, Tak i Ha 3emuri. X0 HamI
HACYIIHMIl fAail HamM cbOroAHi, i mpocTm Ham
NPOBUHU HalI, SIK i MU NPOIAEMO BUHYBATIAM
HaIlIMM, i He BBeJU HAC Yy CIIOKYCY, aJle BU3BOJIM Hac
Bi/l JTyKaBoro.

Arxwo nemae iepes, umeys nouunac: MOTUTBAMH CBATHX OTIIB HAIIHX,
Tocnonn, Icyce Xpucre, boxxe Ham, momuityit Hac. Bci: AMiHb.

IEPEI

BCI:

A

b

A

BCI:

. bo TBoe € mapctBo, 1 cuia, i cnaea, Otus, 1 Cuna, 1
Cesroro /lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKK BIYHI.

AMiHB.

. T'ocnonu, nomunyi. (6)

. T'oconu, momunyi. (6)

. FCnasa Otmto, i Cuny, i Catomy JlyXoBi,

I HuHi, 1 MOBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

At Great Vespers with Lytia, the priest and deacon continue to great incen-
sation of the iconastas, the people and the entire church.

A:

ALL:

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

Trinity most holy, have mercy on us. Cleanse us of
our sins, O Lord; pardon our transgressions, O
Master; look upon our weaknesses and heal them, O
Holy One; for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

If no priest is present, the lector sings: Through the prayers of our holy
fathers, Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us. A//: Amen.

PRIEST:

ALL:

For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Lord, have mercy. (6)

Lord, have mercy. (6)

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.



HKLL{() 6€p€n1b(,‘}i ,ZZ@G}H’I’[ZHZ uac, novunaemo mym.

icpeil:  brarocinoBennuii bor Ha 3aBk I, HUHI 1 TOBCSIKYAC,
1 Ha BiKH BiYHIi.
BCI: AMiHBb.

Axwo bepemucs [lesamuil uac neped Benuxoio Beuipneio 3 Jlumicio, kao-
orcenns 6i00yeacmuca niouac dacy. Tooy, iepeil, cmosyu nepeo npecmonom,
meopums 3HAK Xpecma KaouiwHuyeio, ma euconowye. CraBa CBATIH,
OJIHOICTOTHIH, KUBOTBOpPHi 1 Hepo3minpHii Tpoiiii, 3amkan, HUHI i1
MMOBCSKYAC, 1 Ha BiKU BiuHi. Bci: AMiHb.

Ilpuiioime Iloknonimcs
Icanom 94:6

A: Tllpuiigite, moxmnonimcs Llapesi namomy — bory.
5. Tllpuiigite, moxmonimcs Xpuctosi, LlapeBi Hamomy
— bory.
A: TllpuitmiTe, MOKIOHIMCS 1 TpUIALIM IO Camoro
T'ocniona Icyca Xpucra
Bci: — Ilaps i bora Hamoro.

lepeii 3axpusae ceésimi dgepi ma ckuoac 3 cebe genon. Tooi, i uxoOuns
MiNbKYU 6 enimpaxuni NiGHIYHUMU O08epMU neped ceami 06epi, e 4umae
6euipHi moaumeu. [JUAKOH 3a1umaemocs y Ceamunuyi.

Ilcanom 103

IIpocnasa Boza - Comeopumensi i Beedepoicumens

3a 3euuaem. Ilcanom 103 moocna cnieamu piznumu eapianmamu. Axkujo
bepemucs yinuil Ncanom, CRiBAEMO AHMUPOHATLHO.!

A: bmarocnosu, gyme mos, ['ocmona!* T'ocniogu, Boxe
Mi#i, Tv BenTbMM BeauKuii!

5: Tu omsArHyBCs Bennu4Io i Kpacoro,™ Tu cBiTioM, Have
PH3010, HOKPUBCSL.

A: Tu posin’aB neHaue Hamert, He0o,™ Tu 30ymyBaB TBoi
TOPHUII B BOJIAX.

5: I3 xmap Co0i poOuII KOMICHUIIO,* XOIUIII Ha KpUIIax
BiTpY.

If the Ninth Hour is chanted, we begin here:

rriesT: Blessed be our God, always, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.

If the Ninth Hour is chanted before Great Vespers with Lytia, the priest
incenses during the Ninth Hour as prescribed. Then, standing before the
holy table, he makes the sign of the cross with the censer, and begins: Glory
to the holy, consubstantial, life-giving and undivided Trinity, now and
always, and for ever and ever. 4//: Amen.

Call to Worship
Psalm 94:6
A: TCome, let us bow in worship before the King, our
God!
B: TCome, let us bow in worship before Christ, the
King, our God!
A: tCome, let us bow in worship and fall down before
the very Lord Jesus Christ,
ALL: Our King and God!
The priest closes the holy doors, takes off the phelonion, and, vested only in

the epitrachelion, exits via the north door and stand before the holy doors,
where he reads the Prayers of Light. The deacon remains in the sanctuary.

Psalm 103

God's boundless care for His creation
According to custom. Psalm 103 may be sung in a variety of ways. If sung
in its entirety, it is chanted antiphonally in the following way:
A: Bless the Lord, O my soul. * You are very great, O
Lord, my God,
B: Clothed in pomp and brilliance,* arrayed with light as
with a cloak,
A: Stretching out the sky as a tent-cloth,* covering Your
lofty halls with water.
B: You make the clouds Your conveyance.* You surge
on the wings of the wind.



. Bitpu CBoiMHM mocCHaHLSIMU YYMHSA€ENL* moiym’s
BOTHEHHEe — ciryramMu CBOiMHU.

. Tm 3acHyBaB 3emut0 Ha 11 migBajmwHax,* He
3aXUTAECTHCA 0 BIKM BiYHI.

. be3onHero, HEMOB OJllekKel, TOKPUB 1i,* mMmoHan
ropaMu CTalld BOJTH.

;. Ilepen morposoro TBo€ro BOHM Tikanu,* mepen
roiocoM rpomy TBoro TpemTiNn.

. IligBenmucs ropw, 3idnUH q0oMuHE A0 Micts,* mo Tu
1M IIPU3HAYMB.

;. IloctaBuB iM TpaHUIO, sKOi HEe TEpehayTh,* 100
3HOBY ITOKPHUTH 3€MITIO.

. Jlkepena mocuiaem y pikm,* sSKi T€IyTh MPOMIK
TOpaMH.

;: YCIO 3BIpHHY, IIO B TI0JIi, BOHM HAITyBaIOTh,* ITHUKI
OCJIM TaM TacsTh CBOIO CIIpary.

. Ham HuM# KyOnmuThCcs HEOECHE MTATCTBO,* 3-TIOMIXK
TIJIISK Ja€ CBI# rojIoc.

. Tm manmyBaemr ropu 3 TBOiX ropHuup,* 3emus
HACHYYEThCS TUIOA0M Aia TBOiX.

. Bupomryenr TpaBy ans CKOTY,* 3ella — Ha BXKHTOK
JIOIIM,

;. o6 xmi6 i3 3emmi goOyBamm:* BHHO, IO Cepliie
JIFOJICBKE 3BECESIE,

Oumiro, mo6 Big Hei gcHUIO o0anYus,* 1 XJ10, IIo
CKPITITIOE cepIie JTHNIChKE.

;. Hacwuyrotbest mepeBa l'ocnomsi,* keipu JTMBaHCHKI,
1110 MOCAJUB 1X.

. Ha HuX THI3IATHCS NTUI;* OyClIM Ha KUTIapUcaX iXHE
JKUTIIO.

;; Bucoki ropm anms oneHiB,* ckem — U1 3adIliB
TIPHUTYIIOK.

. You make spirits Your messengers,* and flaming fires

Your attendants.

. You settled the earth on its firm foundation;* it shall

stand unmoved from age to age.

. The abyss covers it like a garment;* waters stand over

the mountains.

. At Your rebuke they will take to flight;* at the peal of

Your thunder, they will fear.

. They hurdle the hills and run down the dales,* to the

place You have chosen for them.

. You have set up a boundary not to be passed;* they

shall never return to cover the earth.

. Down in the gullies, You make springs to rise;*

waters shall go down between the mountains.

. They shall give drink to the beasts of the field;* wild

asses will seek them to quench their thirst.

. The birds of the sky will abide by them;* from among

the rocks they will raise their song.

. From Your lofty halls, You refresh the mountains;*

the earth shall be fed with the fruit of Your works.

. You made green pastures for the cattle* and food-

plants for the service of all,

So that bread may be brought from the earth,* and
wine that gladdens the heart of man;

So that oil may put a gleam upon his face,* and that
bread may strengthen the heart of all.

. The trees of the plain will be satisfied,* the cedars of

Lebanon that He planted.

. The sparrows will build their nests in them;* and the

herons will call them their home.

. To the deer belong high mountains;* to rodents, the

shelter of the rocks.



Tu cTBOPUB MicAIlb, 100 3HAYNTH MTOPH; ™ COHIIE 3HAE
CBiH 3axi.

HaBomumr TempsiBy, i HIY HaAXOIUTh,* MmO B HIiH
BOPYIIATKCS YCi 3Bipi MiOPOBHI.

. JleBeHsATa PUKAIOTH 33 3M00MYYI0 CBOEKO,* TMOXKHUBU
Bix bora s ceGe mpocsTh.

;; XOBaIOThCS, K TUIBKH 3iifle cOHIle,* nsaralmTh y

CBOIX HOpax.

Buxonute 4onoBik 10 cBoro Jina,* i 10 cBO€I mpairi
aX 710 BeUopa.

;. Ska ix, TBoix min, [ocmomu, cumal!* vV mynpocTi Bce

Tu cTBOpUB,™* moBHA 3eMIst TBOIX CTBOPiHb.

Ochr MoOpe BenuKe, Mpenupoke,™ y HboMy TUTa3yHIB
0e3 JIiKy, 3BipiB MaJIUX 1 BEJIHUKHX.

Tam kopabmi mpoxonsaTh, € 1 neBistan,* skxoro Tu
CTBOPHB, 1100 HUM OABHUTHUCS.

VYci Bonu Big Tebe noxkuaaroTe,* mob mgaB im y Ciid
4ac MOXUBY.

Komu maem im, BoHM ii 30MparoTh,* SK PO3TYIIOEMI
TBoIO pyKy, BOHM HACHUYYIOTHCS OIarom.

Bonun OeHTexxaTbesi, Ko xoBaem Buj CBiif;* sk
3a0upaent qyx y HUX, BOHU TUHYTh 1 TOBEPTAOTHCS Y
CBilf OPOX.

inutemmr CBiil 1TyX, — BOHH OXHUBarOTh,* 1 Tu
BIJIHOBIIIOEIII JIULIE 3EMIII.

Hexaii cnaBa locmomus Oynme moBiku,* Hexai
locnions pamie TBopamu CBOIMH.

CrorsiHe Bin Ha 3eMito, i BOHa cTpsicaeThes,™
TOPKHETKCS Tip, BOHU JUMYIOTh.

. Sl oymy locmonesi cmiBaTH TMOKH JKHTTS MOTO,*
TICAJIMHU CITIBATUMY, TIOKH Oyy JKHTH.

Hexaii 6yne npuemnaa Momy most micHs;* y [ocroai g
BECEIUTUMYCh.
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You have made the moon to mark the seasons;* the
sun knows the time of its setting.

You establish darkness, and it is night* wherein the
forest creatures prowl around.

Young lions roar for their prey,* and call out to God
for their meat.

. As the sun rises, they will come together,* and lay

themselves down in their dens.

Man will go out to his labour,* and work until even-

tide.

How great are Your works, O Lord,* in wisdom You
have wrought them all.

The earth is filled with Your creatures. Even the wide
and open sea itself,* within it are countless creeping
things, living beings small and large.

. Upon it, there are ships a-sailing,* and the great beast

You made to have fun.

. All of them look up to You* to give them their food

in due time.

You provide, and they gather up;* You open Your
hand and they are full.

You hide Your face and they cringe;* You suspend

their breath, and they die and return to their dust.

You send forth Your breath, and they live;* You
renew the face of the earth.

May the Lord’s glory endure forever;* may the Lord
rejoice in His works.

He looks upon the earth, and makes it quake,* He
touches the mountains and they smoke.

I will sing to the Lord as long as I live;* I will praise
my God as long as I last.

Would that my thoughts be pleasing to Him,* and I
will rejoice in the Lord.

11



A: Hexail rpimrHuUKM 3 3eMili IIE3HYTh, 1 0€33aKOHHHUX
Oimpiie Hexail He Oyme.* bmarocimoBu nymie mos,
T'ocmiona.

5. CoHIle 3Hae cBiff 3axim.* Haoaumn TempsiBy, i Hid
Ha/IXOJHTb.

A: Slka ix, Toix min, l'ocnoam, cuma!® Y mynpocti Bce
Tu cTBOpUB.

skeksk

5. TCnaBa Ormro, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi,
Bcl: I HUHI, i mOBesikyac, i Ha BikH BiYHi. AMiHb.

BCI: TAJIMIIYS, aJuiys, aauiys, ciaBa Tobi, boxe!
TAmmays, aanuys, aauiys, ciaBa To6i, Boxke!

Ha mpemiii paz:

A -H -y - 8, B~ AW -0y -1, g~ AW-ny - A

A - -lg-ya, a-W-W-ya &8 --Wk-ya
A« 1 1 -
=== ————

Cnn -  Ba Te - i, bo - mgl

Sa - wa Te - b, Ba - el

Husxon euxooumsv nisHiuHumMu O08epmu, 6i00ae wiamy iepecei, podoumo
Manuti NOKIK i noyuHae MupHy ekmeniio. lepeti sepmacmucs 00 céamunu-
wa nepeo ce. mpanesy i mam 3aKiH4YE YUMAHHA 8eUIPHIX MOIUMO8, AKULO
He 3aKin4ug paniule.

Ypuexu Icanma 103

bnarocnosu, nyme mos, I'ocnoza.
bnarocnosennuit Tu, ['ocrioau.

(bnarocnoBwu, aymie mosi, ['ocroza.
Tocrioau, boxke miit, Tu qyxe BeTHUHI.
bnarocnosennuit Tu, l'ocoan.)

VY cnaBy i Benu4 ofsrHyBcst TH.
bnarocnosennuit Tu, ['ocrioau.

(ITonan ropamu CTOATH BOIM.
Hueni Troi aina, ['ocmomnu.)
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A: May sinners vanish from the earth, and the wicked be
no more.* Bless the Lord, O my soul!

B: The sun knows the time of its setting,* You establish
darkness, and it is night.

A: How great are Your works, O Lord!* In wisdom You
have wrought them all.

skeksk
B: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
ALL: Now and for ever and ever. Amen.
TAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
At the third time:

Al - e - w-da, ol - le-lu-ia. al-le- - ia

==5~————

Gl - vy be o o ¥ il

The deacon departs via the northern door, and, having shown reverence to
the priest by making a small bow, he begins the Great Litany. The priest
returns to the altar. Standing before the holy table, he finishes the recitation
of the Prayers of Light (if he did not complete them before).

Psalm 103 - Alternate Version
Blessed the Lord, O my soul.
Blessed are You, O Lord! Blessed are You, O Lord!
You are very great, O Lord my God;
Clothed in pomp and brilliance.
Blessed are You, O Lord! Blessed are You, O Lord!

You make spirits Your messangers
And flaming fires Your attendants.

Wondrous are Your works, O Lord!
Wondrous are Your works!

13



Mix TOpaMu TPOTIKAIOTH BOJH.
JluBHi TBoi mina, Tocmoau.

CoHIle 3Ha€ 3axif] CBii,
Temuoty HaBogwmI Tu i cTaeThCs HiU.
JluBHi TBoi mina, Tocmoau.

Houwtem /Tyxa Csoro
I BoHM 0XMBYTBH 1 OOHOBHUTBCS 3EMIIS.
JuBHi TBos nina, ocmoau.

Buiine nronuua Ha 10 CBOE

I Ha mparrro cBoro 10 Beyopa.

JluBHi TBos nina, [ocmoau.

Bce mpemynpictio crBopuB Tu, (ctBopuB Tu)

Cnaga To6i, T'ocmonu,

[Io cTBOpPUB yce (110 CTBOPHB yce).

Cnasa Oriio i Cuny 1 Cesatomy JlyxoBi,

I HuHI 1 TOBCSAKYAC 1 HA BIKU BiUHi. AMIHb.

Alleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God. (3)

JISIKOH:

BCI:

JUSKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

JUSKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

Mupna ekmenia

B mupi ['ocmiomeBi momostiMces.
Tocnoam, momMuJtyi.

3a MHUp 3 BUCOT i CraciHHS JyIl Haimux, [ocmomiesi
IIOMOJIIMCH.

Tociogu, nommuJryii.

3a MUpP BCBOTO CBITY, MOOpHi cTaH CBATHX boXkmx
LepxoB 1 3’eaHaHHS BCiX, [ '0CmomeBi moMomiMes.

TI'ocnonn, nomuayii.
3a cBATUN XpaMm IIe# 1 TUX, 10 3 BipOr0, TOOOKHICTIO

i crpaxom boxum BxomsaTh 10 HbOro, locmonesi
IIOMOJIIMCS.

Tociogu, nommuJryii.

3a CBATIMOTO BCeNEHChKOTO Apxuepes (iv's), Ilamy
Pumcekoro, ['ocnonesi nomosimcs.

Tocnoam, momMuutyii.
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The sun knows the time of its setting;

You establish darkness and it is night.
Wondrous are Your works, O Lord!

Wondrous are Your works!

Man will go out to his labour

And work until eventide.

Wondrous are Your works, O Lord!

Wondrous are Your works!

May the Lord’s glory endure forever,

May the Lord rejoice in His works.

Wondrous are Your works, O Lord!

Wondrous are Your works!

How great are Your works, O Lord;

In wisdom You have wrought them all.

Glory to You, O Lord, glory to You.

You have created all!

Glory be the the Father and to the Holy Spirit,
Now and for ever and ever. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God. (3)

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Great Litany
In peace, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the peace from on high and for the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For peace throughout the world, for the well-being of
God’s holy churches and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For the most holy universal Pontiff (name), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIUSKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

3a OnaxenHimoro Ilarpispxa Hamoro (in’z), 1 3a
MpeoCBsIIeHHIIOT0 MutpononauTta Hamoro Kup
(im’s), 1 3a OoromrobuBoro €mmckomna Hamoro Kup
(im’s), 4€CHE TIPECBITEPCTBO, Y XPUCTI JTUIKOHCTBO,
3a BBECh IPUYET i JItoniel, [ ocmoeBi momMomimes.

Tociogu, nommuJryii.

3a Borom OepexeHuii HApOJT Halll, 33 IPABJIIHHS 1 BCE
Bi#icbKo, [0cmomeBi moMosmimcst.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a micto 1e (abo. 3a cemno 1e, abo. 3a CBATY 0OUTENb
IF0), 1 32 BCAKE MICTO, KpaiHy i 3a THX, IO BipOkO
KUBYTh B HUX, [ OcrmofieBi momMmodimcs.

Tociogu, nommuJryii.

3a n00pe MoJITTA, 3a BpOXKall IJIOIB 3EMHHX 1 YacH
MupHi, ['ocroieBi momomimcst.

Tocrionm, momMuuryid.

3a THX, MO IJIaBalOTh, IMOJOPOXKYIOTh, HEIYKHX,
CTPAXKJAIOYMX, TMOJIOHEHUX 1 3a CHOaciHHs iX,
Tocronesi moMoriMcs.

Tociogu, nommuJryii.

{06 BM3BOMUTHCS HAM BiJl YCSKOI CKOpOM, THIBY
HY)H, [0CIoIeBI TOMOTIMCHI.

T'ocrionm, momMuuryi.

3actynm, cracu, TMOMWJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBo€r0 OnaromarTio.

Tociogu, nommuJryii.

[TpecBsaTy, mpeuucty, NnpebIaroCIOBEHHY, CIIABHY
Bnaguuminio naiy boroponuiito 1 npucHoziBy Mapito,
3 yciMa CBSITUMH IIOM SHYBIIM, cami cebe 1 oauH
OJIHOTO, 1 BCE UTTs Halle XpucTy boroai Bijaimo.

To6i, l'ocnogu.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

For our most blessed Patriarch, (name), our most rev-
erend Metropolitan (name), our God-loving Bishop
(name), the reverend priesthood, the diaconate in Christ,
and all the clergy and the people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and
for all the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, (or: For this village, or: For this holy
monastery) for every city and country and for the
faithful who live in them, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travellers, for the sick and the
suffering, for those held captive, and for their salva-
tion, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us

commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

To You, O Lord.
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iepeii:  bo ToOl HalIeKUTH yCsiKa CliaBa, 4eCTh 1 MOKJIOHIHHS,
Ortuto, i Cuny, i Caromy [lyxoBi, HuHI 1 OBCsKYAC,
1 Ha BIKH BIYHI.
BCI: AMiHBb.

Husikon, 3pobueuiy Maiutl NOKJiH, 6epMAcmvcsi NiGOCHHUMU OBEPMU Y C651-
munuwe i cmae npagopyu iepes. Ymeys yumac neputy kamusmy (Ilc.1-8);
abo cnisaemo uute subpani cmuxu 3 npucnieom “Annunys.”

Hepwa Kamusma

uTEIR: BIIQYKEH My’K IO 3a pajolo 0e300)KHUX HE XOIUTh.
(Me. 1:1)
BCI:  AJTAJIYS, aJIHUTYsl, aJTHITYS.

urei: bo lTocmogps nmbae mpu myTh TpaBeAHHUX, a MYyTh
0e300)KHHUX 3aruHe. (Ic. 1:6)
BCI:  AJIMUTYSI, AJTHITYS, aJIHJTys1.
areme: Cayxite TocmonmeBi B cTpaci 1 panyirtecs y
TPEMTIiHHI. (Ic. 2:11)
BCI:  AJIMJIYS, aJTHITYSl, QJIUITYs.
uTELL:  braskeHHi Bci, 1110 Ha Heoro HamiroTees. (I7c. 2:12)
BCI:  AJIMUTYSI, AJTHITYS, aJIHJTYs1.
areme: (Bockpechu, Tocronu, cmacu meHe, miit Boxe. (/lc.
3:8))
BCL:  (AJWIIYS, aJIHITysl, aJTHITYSL. )
urery: Y Tocmoma cmacidds, 1 Ha TBifi Hapom —
omarocnosenus TBoe. (7ic. 3:9)
BCI:  AJIMJIYS, aJIHITYSl, QJIUITYs.
arelp: TCrasa Otuto, 1 Cuny, 1 Csitomy JlyxoBi.
BCI:  AJIMUTYSI, AJTHITYS, aJIHTYsI.
uTELR: | HUHI, 1 TOBCAKYAC, 1 HA BIKU BiuHI. AMIHb.
BCI:  AJIMJIYS, aJIHITYSl, QJIUITYs.
BCl: TAIMIys, aauiays, aaniays, ciasa To6i Boxe. (3)

[icns 3axinuents kamusmu OUSKOH, SUUULOBULU NIGHIYHUMU OB‘EPMH, cnisae
maiy EKMeEHIIo.
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priesT:  For all glory, honour, and worship befit You, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

The deacon makes a small bow, returns to the altar through the southern
door, and stands at the priests right. The lector chants the first kathisma
(Psalms 1-8) or we sselected verses are sung with the refrain “Alleluia.”

First Kathisma

LecTor: Blessed is the man who has not walked in the counsel
of the ungodly. (Psalm 1:1)

aLL:  Alleluia, alleluia, alleluia.

Lector: For the Lord knows the way of the righteous, but the
way of the wicked shall perish. (7:6)

aLL:  Alleluia, alleluia, alleluia.

LecTor: Serve the Lord with fear, exult in Him with
trembling! (2:71)

aLL:  Alleluia, alleluia, alleluia.

Lector: Blessed are those who trust in Him. (2:72)
ALL:  Alleluia, alleluia, alleluia.

LecTor: (Arise, O Lord! Save me, my God. (3:8))
ALL: (Alleluia, alleluia, alleluia.)

Lector: Salvation is of the Lord, may Your blessing be on
Your people. (3:9)
aLL:  Alleluia, alleluia, alleluia.
tector:  TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.
aLL:  Alleluia, alleluia, alleluia.
Lector: Now and for ever and ever. Amen.
aLL:  Alleluia, alleluia, alleluia.
acL:  TAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

When the kathisma is finished, the deacon departs via the northern door
and standing at his usual place he chants the Small Litany.
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Mana exkmenin

nusikon: 1lle 1 me B mupi [ocomeBi momosmimes.
Bcl: T'ocmoau, momuiyi.

JWSKOH: 3aCTyIH, CIacH, MOMHJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBoeto GnaronarTio.

scr: T'ocmoam, moMumutyid.

jusikon: TIpecBsiTy, TpeducTy, NpeOIarocioBEeHHY, CIIaBHY
Bnamuuuiro Hanry boropomuiiro i mprcHoniBy Mapiro,
3 yciMa CBATHMH TIOM SHYBIIH, cami cebe, i OIuH
OJTHOTO, 1 BCe JKUTT# Hare Xpucty borosi BimmaiiMo.

Bcl: To6i, Focmoam.

iereit: bo TBost € Bnaga 1 TBoe € mapcTBo, 1 cuia, i claga,
Ortis, 1 Cuna, 1 Cesitoro Jlyxa, 1 HUHI, 1 MOBCsAKYAC, 1
Ha BIKH BiYHI.

BCl: AMiHb.

BEYIPHA XXEPTBA

Husaxon pobumv manuii nokain i eepmaemocs y ceamunuwe. Konu xop
nouunae cnisamu «locnoou, e3usaro sy, OusKon bepe KaoulbHUYIO i, NiCis
moeo, AK iepell nob1a2o0CI08UMb KAOUNO, KAOUMb C6. mpanesy 6i0 4omu-
PbOX 60KI8, NOMIM — 3aNPecmonbHy iKOHY, IKOHU CéAMUIUWa ma iepes.
Iicasa yvoeo, eutiwioswiu 3i c6AMUAUWA NIBHIYHUMU OBEPMU, NPUXOOUNb
nepeo ce. 0gepi, pobums NOKIIH, KaOumy IKOHU IKOHOCMACY, XOpu, npasuil
i nieutl; yeeco xpam i ar0oell; ma ni0eHHUMU 08ePpMU 6ePIMAEMbCL Y CEAMU-
auuye.

Ilcanom 140

Beuipus monumea o booicy oniky

Bc: Tocmoau, B3uBaw s 1o TeGe, Bucayxaii mene.*
Bucayxaii mene, I'ocionun.* T'ocmogu, B3uBam s /10
TeOe, Bucayxaii mene.* Ilouyii ronoc MoiiHHs Moro,*
Kosiu B3uBar 10 Tede.* Buciayxaii mene, locrionu.

Hexaii migHecernbcst MoJiMTBA MOA™* MOB KaJIuJIo
nepen ToGoro;* migHOMIEHHsI PYK MOIX,* SIK JKepTBa
BeuipHs.* Bucayxaii mene, Focnoam.
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Small Litany

peacoN: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.

peacon: Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

aLL: Lord, have mercy.

peacoN: Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another, and our whole
life to Christ our God.

ALL: To You, O Lord.

priEsT: For Yours is the might, and Yours are the kingdom
and the power and the glory, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

EVENING OFFERING

The deacon makes a small bow and returns to the altar. As the choir begins
to sing “O Lord, I have cried to You,” he takes the thurible, and after pre-
senting it to the priest for a blessing, he censes the holy table from four
sides, then the apsidal icon, the icons in the altar, and the priest. Then, hav-
ing left the altar via the northern door, he comes before the holy doors.
Making a small reverence, he then censes the iconostasis, the choirs, the
entire church and people; and finally returns to the altar via the southern
door.

Psalm 140
Evening prayer for protection

ALL: O Lord, I have cried to You, hear me;* hear me, O
Lord!* O Lord, I have cried to You, hear me;*
receive the voice of my prayer when I call upon You.*
Hear me, O Lord!
Let my prayer rise like incense before You;* and the
lifting up of my hands as an evening sacrifice.* Hear
me, O Lord!
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qﬂlel{b uumae ncaimu cam, abo cnisaemo cmuxu (,lHI‘I‘lll(l)()HlL"le() Ha 08a

xopu.

A:

[Tocras, 'ocionn, MOIM ycTam CTOpPOXY,* 1m0 nBepei
ryo MOix — BapTy!
He naif cxunuTrcs ceprieBi MoeMy™ 10 4orock 310ro.

AHI YMHUTH JIUXI BYMHKH 3 JEOJBMH, IIO TBOPSTH
0e3aKoHHS,* — Hi JTACOIIIB IXHIX 5 HE XOUY ICTH.

Hexaii mnpaBemguuk mo-mobpomy 0'e wMeHe W
BUIIPABISE,* a oisl TPIIIHOrO Hexaill He HaMacTHUTh
TOJIOBH MOET.

Sl Bce-TakM MOIUTHUMYCh,* HE3BaOKAFOYM Ha iXHI 311
BYHHKHU.

SO cyaniB IXHIX CKUHYTh B YIIEIHHUA CKeli,* TO
MOYYFOTh, IO CJIOBA MO{ JIFO0I.

HemoBOUM XTOCH p030UMB 1 pO3pUB 3eMITIO, * PO3KHIAHO
iXHI KOCTI IIepe]T aoM.

bo no Tebe, I'ocioau, miii Boxke, moi oui;* no Tebe
npuOiraro, He TYOH JyIIIi MOE€T.

30epeku MEeHe BiJjI IIeTJi, 0 X HAaCTaBUJIM HA MEHE,*
1 BiJI CHUIBLIA TUX, IIIO TBOPATH OE33aKOHHS.

Hexaii rpittHuKH BaAyTh y BIIACHI CiTi Bei pa3om,™ a
s ipoiiy Oe3MmedHo.

Ilcanom 141

M().wm(m .'l}()()L{HH, n()Ktunm npu;tme.vum
S1 ronmocom Moim go I'ocroga B3uBaro,* s roJIocOM
MoiM 10 ['ocnoma mosrocs.

Ckapry MO0 Tepei HUM BHSBISIO,* MOIO CKPYyTY
Howmy s BusiBISAIO.

Komu TpuBOXUTHCS B MEHI TyX MiH, *Tu 3Ha€m Moro
CTEXKY.

Ha noposi, e s cTynaro,* TaitHO pO3CTaBUIIH CHJIBIIE
Ha MEHE.
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The lector chants the psalms alone, or the psalm verses may be sung
antiphonally with two choirs.

A:

Set a guard, O Lord, before my mouth,* and a portal
around my lips.

Incline my heart away from evil dealings,* from find-
ing excuses for sinful deeds.

In the company with those who work iniquity,* let me
not partake of what they choose.

May the just chasten me with justice and reprove
me;* may the oil of the wicked never touch my head.

Yet even then shall I pray for their welfare.* Their
rulers were swallowed near the rock.

My words will be heard, for they are sweet.* As a
lump of clay broken on the ground, so their bones
were strewn near the grave.

To You, Lord, O Lord, my eyes are lifted up.* In You
have I hoped; let not my soul be lost.

On You, Lord, O Lord, my eyes are fixed;* in You
have I trusted: take not my life.

Keep me from the snare that was set for me,* and
from the stumbling-blocks of the wicked.

The wicked shall fall into their own nets,* while 1
remain alone until I can escape.

Psalm 141
Prayer of a man deserted by friends

With my voice I cried to the Lord,* with all my voice
I implored the Lord.

Before Him I pour out my supplications;* before Him
I declare my distress.

When my breath was escaping me,* then You knew
my paths;

On the road upon which I was walking,* they set up
snares for me.
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[lornsiHe mpaBOpyY 1 MOMMBHUCA:* HEMa HIKOTO, XTO
J10aB OM 3a MEHE.

Hema xymm w™meni Brikatw,* Hema HIKOTO, XTO
MiKITyBaBcsi O MHO¥O.

Ho Teb6e, l'ocmogu, B3uBar U kaxy:* Tu moe
nmpuOiXuIIe, B 3eMIi )KUBUX T — Mos ons!

3BepHU yBary Ha MoOi OmaradHs, 00 S BeIbMH
HemjacHuil.* Cnack MeHe Bij TOHHUTEIIB MOIX,* 00
BOHH CHJIBHIIII BiJ MEHE.
BuBenu i3 B’s3HUII MO0 ymry,* mo0 AsSKyBaTH
imMeHi TBoemy. (TTcaron 141)

Mene oOcTymsaTh npaBenHuku,* 60 Tu 100po MeHi
BUMHHIIL

Cmuxupu

Tym, ncanmosi cmuxu (Ilc 141, 129, 116) nepennimaiomo 3i cnieanHsm
cmuxup 3 kuueu Minei. Ymeys cnieac ncaamosi cmuxu cam, i 6ci pasom
cnigams CIMuxupu.

8

I3 mmbunu B3uBaro g0 Tebe, T'ocmomu;* Tocmoau,
oYy Mild TONOC. (Tlcarom 129)

Hexa#t Oynyts Byxa TBoi yBaxHi,* mq0 rojocy
OjaraHHs MOTO.

Koau Tu, T'ocnoaun, 3BaskaTuMent Ha 0e33aKOHHS,* TO
xTO BCTOIThCH, [ocmonu, Ta B Tebe € nmporeHHs.

Bamna imenu Tsoro Haxgirocs Ha Tebe, T'ocmomwm,*
HaJIE€ThCA AyIIa MOS Ha CIIOBO TBO€; HaJiEThCs AyIa
mod Ha ['ocnoza.

Bin panHBOi cTOpOXI 10 HOYI,™ BiJl paHHBOT CTOPOXKI
Hexail ynoBae [3paine Ha T'ocnona.
bo B Tocmoma muimicTe i BiAKYIUICHHS BEJHKE B

Hporo,* Bin BusBomuth I[3paing Bixm ycboro
6e33akonns Horo.

Xsauite l'ocniona, Bci Hapomu!* Ipocnasnsiite Moro
BCl Jironu! (Zcanom 116)
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I looked to my right and observed,* there was no one
friendly to me;

Even flight was denied me;* there was no one to take
care of my life.

I cried out to You, O Lord, and said:* You are my
hope, my share in the land of the living.

Listen to my supplication,* for [ am laid very low.

Deliver me from my oppressors,* for they have over-
whelmed me.

Lead my soul forth from prison* that I may give
thanks to Your name. (Psalm 141)

The just shall gather around me* when You give me
my due reward.

Stichera

Here, the verses of Psalms 141, 129 and 116 are sung alternately with the
singing of stikhera from the Menaion. The lector sings the psalm verses,
while the choir sings the stichera.

8

Out of the depths I cry to You, O Lord;* O Lord, hear
my voice! (Psalm 129)

Let Your ears be attentive* to the voice of my prayer.

If You mark iniquities, Lord, who can stand?* But
with You is forgiveness that You may be revered.

I have waited for You as You have commanded; my
soul patiently relies on Your promise,* for it has trust-
ed in the Lord.

From the morning watch until night* let Israel trust in
the Lord.

For with the Lord there is mercy and in Him there is
plentiful redemption;* and He shall redeem Israel
from all its iniquities.

Praise the Lord, all the nations;* proclaim His glory,
all you people. (Psaim 116)
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1 Bemuke 00 mo nmac HMoro mmmocepns,* 1 BipHICTB
l'ocnozna noBikw.
k ok sk

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i CBatomy JlyXxoBi,

I HuHi, 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiuHi. AMiHb.

Konu xop noune cnisamu ocmannio cmuxupy, icpeii oosizae na cebe ¢enon,
nobnazocrosuswiu i noyinysaguiu 1io2o ma, Ha «Ciasa», npuxooums 3 ous-
KOHOM nepeo ce. mpanesy. Biouunaiomueca cs. 0gepi. [usxon bepe kaouw-
HUYIO I, NiC10 Mo2o, 5K iEpetl NoOIa20CI08UMb KAOULO, PA30M 3 HUM, 00X0-
oumbu €6. mpanesy, HOUUHAIOYU 6I0 NPago2o DOKY i, nonepeodcysani caide-
HocyAMU, 8UX00AMb nisHiynumu 0gepmu. Cmaiome nepeo cg. 08epmu: CGi-
ueHocyi no npomunedcHux 6okax, ooun — oins ikonu boeopoouyi, opyauii -
o6ins ikonu Cnacumens, icpeil nocepeouni, a OUAKOH — MpoXu nonepeoy
Hb020, NPABOPYH, NOBEPHEHUL HA NIGHIY.

YV naseuip s Pizosa Xpucmosoco i bocoseninns, ko 6onu 6unaoaoms na
cybomy abo Hedinto, OUAKOH Ha 6XI0 Oepe, KPIM KAOUTbHUYL, we i €6aHee-
aio.

BXII CBITJIA

Monumea 6éxody
ﬂMﬂK()H, mpumarodu mpboma naibyiAmu opap, mMosums.

JIAKOH: Tocromy momosmimcst.
1€PEN:  loOpumii woisoBikomobue, Ilapro, mo Bce Omarociosisen!
Mommmoces ToOi HamoJICIIIMBO, CEPLEM COKPYIICHUM 1 JIyXOM
CMUpCHHHM: biarociioBn Hami BXOAHM 1 BUXOIU, XPHCTE,
ictuaHui boxxe nam. bo npuxin TBii i BO3HECIHHS, 1 HOXKUTTS 3
JIFOABMU 3aBKIM OJIArOCIIOBEHHE: HUHI 1 IOBCSKYAC, 1 HAa BIKH
BiuHi. AMIHB.
Brasytouu opapem Ha cxio, OusKoH Kagice 00 iepesi:
JIMSIKOH: BrarociioBu, BIaguKo, CBITHH BX1JI.
I€PEIL:  brarocioBeHHwmii BXin cBsaTuX TBOIX, T HUHI, 1 MMOBCSKYAC, 1 Ha
BIKM BIYHI.
JIMSIKOH: AMIHB.

To0i Konu Xop KiHYAE CMUXUpU, OUSKOH CIMAE Y C8. 08epsX nepeo iepeem,
niOHOCUMb KAOUTbHUYEIO | MEOpUumy 3HaK Xxpecma (abo nioHocumv 620py
€6aH2eNi0, AKWO Mamume, y OAHI CEAMa) ma 6UeONOULYE:
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1 Strong is the love of the Lord for us;* eternally will
His truth endure.

% %k 3k

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.
Now and for ever and ever. Amen.

When the choir begins to sing the last stichera, the priest blesses and kisses
the phelonion and vests in it. At the “Glory be...” he and the deacon come
before the holy table. The holy doors are opened. The deacon takes the
thurible and receives the priest’s blessing over it; preceded by candlebear-
ers, the deacon and priest, they walk around the holy table starting from its
right side, and then depart via the northern door. They stand before the holy
doors: the candlebearers facing one another, one near the icon of the
Theotokos and the other near the icon of the Saviour. The priest stands on
the centre, with the deacon slightly in front of him to his right, facing north.
However, when the vigils of the Lords Nativity and Theophany fall on a
Saturday or Sunday, the deacon carries both the thurible and the Gospel for
the Entrance.

ENTRANCE OF LIGHT

Prayer of Entrance
The deacon, holding his orarion with three fingers, says:

DEACON: Let us pray to the Lord.

PRIEST: O gracious King, You love mankind and bless all things. With
contrite heart and humble spirit we pray to You, O Christ our true
God: Bless our comings and our goings. For Your coming and
ascension and dwelling among us are blessed, always, now and
for ever and ever.
The deacon, pointing his orarion eastward, says to the priest:
DEACON: Bless, Master, the holy entrance.

PRIEST: Blessed is the entrance f of all Your saints, now and for ever and
ever.

DEACON: Amen.

When the choir has finished the stichera (dogmaticon), the deacon stands
in the holy doors in front of the priest. He raises the thurible and makes the
Sign of the Cross with it (or raises the Gospel, if he carried it), while
exclaiming:
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Csimno Tuxe

nusikon: [IpemyapicTs, mpocTi!
BCI:

1lio uac cnigy «Ceimno muxe» OUAKOH ma iepeil 6xX00amb y CEAMUIUULE
nepeo cg. mpanesy, a CIUEHOCYi 8epmMaOmMvbca myou OiUHUMU O8epMIL.
Biomaxk ousixon kaoums yce, Ak nio uac «l ocnoou, 63usaio .

Ilpoximen
Iicaa xadowcenna i 3akinuenns nicui OUAKOH, NIOTIWOBWU 00 C8. dsepell i
OUBTAYUUCL HA T100€l, BULONIOULYE:
qusikon: Bymemo yBakHi!
1epEit: Mup T BCiM.
mskor: [Ipemynpicts. BynpMo yBaxHi!
Iicns 6raeocnosenns, icpeti 3anumayucs mpu ce. mpanesi, auyem 0o

Jooell 3i cxpewenumMu Ha epyosax pyKamil, YeKae Ha 3aKiHueHHs NPOKiMena.
Iicasa npokimena cs. 06epi 3aKpUBAIOMbCAL.
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Hymn of Light

peacon: Wisdom! Stand aright!
ALL:

During the singing of “Tranquil Light...” the deacon and the priest enter
the altar. The candlebearers enter through the side doors. Then the deacon
censes everything as prescribed at “O Lord, I have cried to You.”

Prokimenon

Once the singing of the hymn and the censing are completed, the deacon
comes to the holy doors and looking toward the people he exclaims:
peacoN: Let us be attentive!

rriesT: Peace T be with all.
peacon: Wisdom! Be attentive!
Afier blessing the people, the priest continues to face them, with his hands

crossed over his breast, until the end of the Prokimenon. The holy doors are
closed immediately after the Prokimenon.
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BCI:

CTHUX:

CTHUX:

CTHUX:

BCI:

CTUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

JIASIKOH:

YV cybomy eseuepi. Ilcanom 92 (Iac 6)
Tocnonn napioe, y Besqiny Bin 3oasrnyBest.
Basiraysen [ocniozib y cuity 1 onosicaBcsl.
Bo BiH yTBepauB BceleHHY, 1 BOHA HE 3aXHTAETHCSI.

Jomosi Teoemy, [ocrogu, HaJieKHUTh CBSTICTH Ha
JIOBI1 JiTa.

YV neoinio yseuopi: Ilcarom 133 (Ihac 8)
BaarocaoBits Huni l'ocnoaa, Bei ciayru Tocnogni.

Bu, mo croite B xpami [ocronHim, y aBOpax nomy
Bora namoro.

Y nounedinox yseuepi: IHcanom 4 (Iac 4)
Tocnoan mouye mene, ko s Bi3By 10 Hboro.

Bucnyxaii mene, xonu Oymy B3uBaru, i Boxe
CIIpaBEIJIUBU.

YV siemopox yseuepi: Ilcanom 22 (Thac 1)

Muaicts TBosi, ['ocnonu, Oyae 3i MHOI0 Mo Bcei aHi
JKHTTS MOTO.

Tlocnoae Milt mactTup: HIYOro MeHI He OpaKyBaTHME;
Ha 3€JICHUX MAaCOBUChKaxX BiH mocenus MeHe.

V cepeoy eseuepi: Ilcarom 53 (Inac 5)

Boxe, im’am TBoim cnacu MeHe, i cuiioro TBo€rw cynu
MeHe.

boxe, modyii MO0 MOJIMTBY, BUCIyXal cClOBa YCT
MOIX.
Y uemeep yseuepi: Ilcanom 120 (Ihac 6)

HJomomora mosi Bin Tocnoga, mo crBopuB Hedo i
3eMJTIO.

Oui MOi MiJBOMXKY sI Bropy, 3BiIKH TpHiie MOs
JOTIOMOTa.
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ALL:

V.1:

V.2:

V.3:

ALL:

VERSE

ALL:

VERSE

ALL:

VERSE

ALL:

VERSE

ALL:

VERSE

Saturday Evening: Psalm 92 (Tone 6)
The Lord reigns! He is clothed in majesty.
The Lord is robed in power and has girded Himself.
He has made the world firm, it shall not be moved!

Holiness befits Your house, O Lord, for length of
days.

Sunday Evening: Psalm 133 (Tone 8)

Behold, now bless the Lord, all you servants of the
Lord.

Who stand in the temple of the Lord, in the courtyards
of the house of our God.

Monday Evening: Psalm 4 (Tone 4)
The Lord hears me, when I cry out to Him.

Whenever I called, the God of my justice heard me.

Tuesday Evening: Psalm 22 (Tone 1)

Your mercy, O Lord, shall follow me, all the days of
my life.

The Lord is my shepherd, I shall not want. In green
pastures He gives me repose.

Wednesday Evening: Psalm 53 (Tone 5)

O Lord, save me by Your name, and in Your power
be a judge for me.

O God, hear my prayer; listen to the words of my
mouth.

Thursday Evening: Psalm 120 (Tone 6)

My help is from the Lord, who made heaven and
earth.

I lift up my eyes to the mountains, from where my
help shall come.
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Y n’amuuyro eseuepi: Ilcanom 58 (Thac 7)
Bc: boxe, Tu mili 3acTynHuk, i Musicts TBost Buiine Meni
Ha3ycTpid.
JWsKOH: BUpATYW MeHe Bif BoporiB moix, boxe, i BH3BOIb
MEHE BiJ THX, [0 IOBCTAIOTh Ha MCHE.

Yumanns

YV ceama, mym giodysaiomocs uvumanns 3i Cesmoeo Ilucoma. lepeii pooumeo
nepeo npecmonom Manull noKiiH ma e 00 CUOIHHSA, a OUSKOH, 3ATULLdA-
€MbCsi NOOIU3Y C8. 08ePsIX, | nepeo 3a20108KOM KOICHO2O YUMAHHI 8U0N0-
wye: Tpemynpicts! Ymeys, cmosiuu ceped yepksu, 020n0ULyE YUMAHHSA!
Bix kHury... yntanus. Jusxon: Bynemo yBaxHi! Bei cioaioms ma yeasicho
cayxatomo wumanns. Ilicns uumans iepeil 6epmaemocs 00 npecmony, a
OUAKOH, 8I00ABWL TIOMY WLAHY, 00X00UMb C8. MPAne3y, GUX0OUMb NiGHIUHU-
MU 0sepmu, ma nepeo c8. 08epMu BULONOULYE ekmeHito «[Ipomoemo 6ciy.

Ilompiiina ekmenia
juskon: [IpoMoBMO Bci 3 ycieil mymri 1 3 yciei MHUCHI HaIIoi,
IIPOMOBMO.
Bcr: Tocmoam, moMuiyii.

qusikon: Tocmomm, Bceenepxutento, boxe oTmiB Hamux,
MonuMoch ToOi, BUCITYXall 1 TOMIITYH.

Bcl: Tocmonm, momuinyii.

quskon: [Tomumyit Hac, boke mo Benwmkiit mumocti TBOiH,
Monumoch Tobi, BHCITyXail 1 TOMIITYH.

scr: Tocmomu, mommnyid. (3)

jusikon: 1lle  MomMMOCH 32 CBATINIOTO  BCEJIEHCHKOTO
Apxuepes (iv's), [lamy Pumcbkoro, i 3a 6makeHHITIIO-
ro [larpispxa Hamoro (iv’s), i MPEOCBSIIEHHIIIOTO
Murtpornonura Hamoro Kup (in’s), GoromoOuBoro
€nuckorna Hamoro Kwup (in’s), 3a OTHIB Hammx
JTyXOBHUX, 1 BCIO BO XPHUCTi OpaTito HatIy.

scr: Tocmomu, mommnyid. (3)
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Friday Evening: Psalm 58 (Tone 7)
ALL: You are my defender, and Your mercy goes before
me.

verse  Deliver me from my enemies, O God; save me from
those who rise up against me.

Readings

On feast days, if Scripture readings are prescribed they are taken here. The
priest makes a small bow before the holy table and proceeds to his chair.
The deacon, however, remains at the holy doors. Before the title of each
reading he exclaims: “Wisdom!” The lector announces the reading from the
centre of the church: “A reading from the book of...” Deacon: “Let us be
attentive!” Everyone is seated and listens attentively. After the readings the
priest returns to the holy table. The deacon, having shown a reverence to
the priest, walks around the holy table and departs via the northern door.
Standing before the holy doors he proceeds with the Litany of Intercession.

Litany of Intercession

peacon: Let us all say with our whole soul and our whole
mind, let us say.

aLL: Lord, have mercy.

peacon: Almighty Lord, God of our fathers, we pray You, hear
us and have mercy.

AaLL: Lord, have mercy.

peacoN: Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion, we pray You, hear us and have mercy.

aLL: Lord, have mercy. (3)

peacoN: We also pray for the most holy universal Pontiff,
(name), Pope of Rome, for our most blessed Patriarch,
(name), our most reverend Metropolitan (name), for
our God-loving Bishop (name), for those who serve
and have served in this holy church, for our spiritual
fathers and for all our brethren in Christ.

aLL: Lord, have mercy. (3)
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JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

[lle momumock 3a borom GepeskeHnit Hapoj HaI, 3a
MIPaBIIiHHSA 1 32 BCE BIHCHKO.
Tocrioau, momuuryii. (3)

Tym modrcna dooasamu npOXaAHHA.

[le MoMMMOCH 3a TIPEACTOSIUMX JIFONIEH, 10 OYiKYIOTh
Big TeOe Bemmkoi 1 OaraTol MMJIOCTH, 3a THX, IO
TBOPATH HAM MHJIOCTHHIO, 1 32 BCIX NPaBOCIaBHHUX
XPHUCTHSH.

Tocrioau, momuuryii. (3)

bo munoctuBuii 1 yonoBikoar00es bor ecu, 1 ToOi
ciaBy Bo3cmiaemo, Otiio, 1 Cuny, i Cearomy JlyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BI1YHI.

AMiHB.

Cnoooou, I'ocnoou

L[ﬂl@l;b yumae cam, abo cnisaemo Cllll’l’lLI(/)Olla,'lbllO Ha 06a Xopu.

A:

Cnonobu, locmomm, nporo Beuepa,* 0Oe3 rpixa
30eperTrcs HaM.

bnarocnosennuit Tu, ['ocrogu, boxke oTiiB Hammx,*
1 XxBasibHe 1 ipocnaeiieHe IM’st TBoe HaBiKU. AMiHb.

Hexaii 6yne, l'ocionu, mumicte TBost Ha Hac,* 60 Mu
HajgieMoch Ha TeOe.

tbmarocnoBennuit Tu, [ocmogm,* wHapum MeHe
ycTaHoB TBOIX.

tBmarocnopennnii Tu, Biaguko,* Bpo3ymu MeHe
ycraHoBamu TBOIMHU.

tbnarocnoBennuit Tu, CsiTHii,* TPOCBITH MEHE
ycraHoBamu TBOIMHU.

Tocrromm, Mumicts TBOsT TIOBIKHK,* HE MOKUAAH IO
pyk TBoix.

To06i Hanexuth xBaja,* ToOl HANIEKUTH ITiCHS.

To61 Hanexuth cnapa:* Oriro, i Cuny, i CBsiTomy
JlyxoBi;

I HuHi, 1 MoBcsAKYac,* 1 Ha BIKM BiUHI. AMIHb.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

We also pray for our nation under God, for our govern-
ment, and for all the military.
Lord, have mercy. (3)

Petitions may be added here.

We also pray for the people here present who await
Your great and bountiful mercies, for those who have
been kind to us, and for all orthodox Christians.

Lord, have mercy. (3)

For You are a merciful and loving God, and we give
glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

Amen.

Deign, O Lord

The lector chants this alone, or it may be sung antiphonally in two choirs.

A:

B:

Deign, O Lord, to keep us this evening* without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers,* and
praised and glorified is Your name forever. Amen.

- Let Your mercy, O Lord, be upon us* because we have

set our hope in You.

- TBlessed are You, O Lord;* teach me Your command-

ments.

- TBlessed are You, O Master;* make me understand

Your commandments.

- TBlessed are You, O Holy One;* enlighten me with

Your laws.

- O Lord, Your mercy endures forever;* do not despise

the work of Your hands.

. It is proper to praise You,* and hymns belong to You.
- Glory belongs to You,* Father, Son and Holy Spirit,

- Now and for ever* and ever. Amen.
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JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

Ilpoxansna ekmenin

CrnioBHIM BeuipHIO MOJMTBY Hamry [ocrozaesi.
Tociogu, nommuJryii.

3actymnu, criacw, TMOMMIYH 1 OoxopoHM Hac, Boxe,
TBo€ro Graronartio.

T'ocrionm, momMuuryid.

Beuopa BChOro 3BEpHICHOTrO, CBSTOTO, MHUPHOTO i
6esrpimHoro y ['ocnona mpocim.

Ilopaii, I'ocnoau.

AHrena Mupy, BIpHOTO HACTaBHHKA, XOPOHUTEIIS JTyIIT
1 Tinec Hamwmx y ['ocnona npocim.

MMonaii, l'ociogm.

[IpomeHHst ¥ BigmyIIeHHs TPixiB 1 MPOTPIillIeHb
Hamux y ['ocroga mpocim.

Ilopaii, I'ocnoau.

Jlo6poro i TOKUTOYHOTO JyIIaM HAIIHM 1 MUPY JJIS
cBity y ['ocnoga mpocim.

MMonaii, l'ociogn.

Ocranuii 4yac XHUTTS HAIIOro B MHUpI ¥ MHOKasHHI
ckinuntu y ['ocroga mpocim.

Ilonaii, I'ocnoau.

XPpUCTUAHCHKOT ~ KOHYMHHM  SKUTTS HAIIoro,
0e3005113H01, 6€3710raHHoi, MUPHOI, 1 J0OPOTO OABITY
Ha CTpAIHIM CyIuIli XPHCTOBIM HPOCIM.

MMonaii, l'ociogm.

[Ipecsaty, mpeuyucry, mpedIarociOBEHHY, CIABHY
Bnagnunmnro wHamy bBoropomuiro i mpHCHOIIBY
Mapiro, 3 yciMa CBATUMH IIOM’SIHYBIIIH, cami ce0e, i
OIMH OITHOTO, 1 BCe XHTTA Hame Xpucty borosi
BIIIaMO.

To06i, l'ocroau.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Litany of Supplication
Let us complete our evening prayer to the Lord.
Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

That this whole evening may be perfect, holy, peace-
ful, and sinless, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and
for peace for the whole world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed, peaceful, and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-Virgin Mary with all the saints, let us commend
ourselves and one another, and our whole life to
Christ our God.

To You, O Lord.
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iceeit: bo Tum Omaruii 1 wososikomoOens bor ecu, 1 ToOi1
cnaBy Bozcmiaemo, Otwto, i Cuny, 1 Cearomy JlyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BI1YHI.

BCl: AMiHb.

TI'onosonoknoninna
repEit: Mup T BCiM.
Bcr: I 1yxoBi TBOEMY.
qvsikon: TomoBu Bami nepen ['ocmonoM cXuiiTh.

Bcl: To6i, Focmoam.

1€PEN: Tocmoau Boxke Ha, 1110 npuxuinB Hebeca i 3iiIIoB Ha craciHHs
noickKoro poxy! 3misHbCs Ha ciayr TBOIX 1 Ha CHAJKOEMCTBO
Tsoe, 60 nepen Toboro, cTpauHnMm i YonoBikoaoounm Cymaero,
cinyru TBOI CXWJIMIM CBOI TOJOBH 1 3iCHYNH CBOI IIWI, HE Bif
JIFOfIeH O4iKYIOUH JI0MIOMOTH, ajie Ha TBOIO HaJiI04YMCh MUJICTB 1
TBOro 04iKyIOUH CrIACiHHSI; TOX o0epiraii IX HOBCSKYACHO, i B 11eit
Beuip, 1 B NPUHACIIHIO HiY 30€peXkHu BiI YCSIKOro BOpOra, Bif
Oy/ib-SIKOTO 3a3iXaHHs AWSBOIBCHKOTO, 1 Bi AYMOK MapHUX i
CIIOTa/IiB JIyKaBHX.

Hexaii Oyne Bnama mapctBa TBoro 0iarocioBeHHa i
nyxe nipocnasieHa: Orig, i CuHa, 1 Cesatoro [yxa,
HUHI 1 TIOBCSIKYAC, 1 Ha BiKM BidHI.

BCl: AMiHb.

Jlumiiini cmuxupu
3 Minei, 3a ycmagom

[liouac cnigy aumilinux cmuxup, iepeil y ¢enoni, iokpusae cs. osepi. 3
Xpecmom y pyyi 6iH 8UX00umy uepes c8. 08epi, a OUAKOH — 3 KAOUTbHUYEI0
BUXOOUMb NIGHIYHUMU 08epMu. 36i0cu Oymb y NpUmeip abo, AKujo 102o
Hemae, Ha Micye HenooauniK 6XiOHux oeepell CAmumi, NONepeorCysaui
Xopom i ceivenocyamu. lepeil cmae nuyem Ha cxio, a OUAKOH MpoxXu none-
pedy Hbo2o 3 npasozo Ooky. llputinasuwiu O1a20c106eHHA KAOUNd, OUAKOH
Kaoums céami iKOHuU, AKWO 8OHU OYOymMb Y NPUMEOpI, nomim — iepes, Xop
i mooetl. Ilo 3akinuenni TUMITHUX CMUXUP OUAKOH BULONOULYE EKIMEHII0
«Cmacu, boxe, moneit TBoix».

Jumiiina ekmenin

quskon: Cracw, boxke, mrogeri Tsoix, 1 OmarocioBu
crnagKoeMcTBO TBoe; HaBijaiics no cBity TBoro
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rriesT: For You are a good and loving God, and we give glory
to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever
and ever.

ALL: Amen.

Surrender to God
rriesT: Peace T be with all.
ALL: And with your spirit.
pEacoN: Bow your heads to the Lord.
ALL: To You, O Lord.

PRIEST: O Lord our God, You lowered the heavens when You came down
for the salvation of the human race. Now look upon Your servants
and upon Your inheritance; for they have bowed their heads to
You, the Judge, both awesome and loving. They do not await
human help, but look for Your mercy and are ready to receive Your
salvation. Guard them at all times, this evening and tonight,
against all enemies, against the devil’s assaults, against vain
thoughts and evil dreams.

May the might of Your kingdom be blessed and exalt-

ed, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.

Lytia Stichera
See propers from Menaion

As the Lytia Stichera are sung, the priest vests in his phelonion. The holy
doors are opened. Taking the hand cross, the priest goes through the holy
doors and the deacon through the northern door. Then, preceded by the choir
and the candlebearers, they process to the narthex or, where there is none, to
the main doors of the church. The priest stands facing east, with the deacon
slightly ahead of him to the right. The deacon, having received the incense
blessing, censes the holy icons, if there are any, in the narthex, then the
priest, the choir and those present. When the Stichera for the Lytia are com-
pleted, the deacon, in a loud voice, exclaims:

Festal Litany

peacon: Save Your people, O God, and bless Your inheritance.
Watch over Your world with favour and compassion.
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BCI:

JIASIKOH:

nackoro CBoero 1 Mummocep M. [ligifimu 3HaMeHo Tpa-
BOCJIaBHUX XPHUCTUAH 1 Tommid HaMm TBoe Oarare
MUJIOCEpAs — MOJMUTBAMH IpedncToi Bramgmuwiri
Hamoi boropomutii i BeeniBu Mapii; cuimoro 9ecHOro 1
KUBOTBOPHOTO XpecTa; 3acTYNMHHUITBOM CBATHX
HeOeCHUX Ccua O€3TUIECHHUX; CBITOIO 1 CJIaBHOIO
MPOpOKa, TMpeaTedi i Xpecturens IBaHa; CBATHX,
CJIaBHMX 1 BCEXBAJIbHUX alOCTOJIB, CBITHUX OTIIB
HalmX 1 BCEICHCHKUX BEIWKUX yYUTETIB 1
cBatuteniB: Bacwmis Benmukoro, ['puropis borocmosa
i1 IBana 3omoroyctoro, Aranacis i Kupumna; csaToro
ot Haroro Mukosasi, MUpPITiKiCEKOTO TyTOTBOPIIS;
CBATHUX CJIOB’STHCBKHX arocTtoiiB Kupmma i Meromis;
CBATOTO  OnaroBipHOro ¥  piBHOAMOCTOJHHOTO
BEJINKOTO KHS35 Bononumupa; CBSATOTO
CBsleHHOMYy4cHIKA Mocadara; CBSITHX, CIABHHX i
TIEPEMOXKHUX MYICHHKIB; MPETIOJOOHNX 1 OOTOHOCHHX
ormiB Hamux AnHToHisS 1 Teomocis Iledepchkux Ta
IHIUX TPEnoJoOHNX 1 OOTOHOCHUX OTIIB HAIWX;
CBATHX i mpaBemuux Gorooriis Moakuma it Auum, i
CBSITOTO (im’s, ako2o ¢ xpam) 1 CBSITOTO (im’s, Ako2o ¢
oenvb), 1 BCIX CBATUX, — Moiammo Tebe,
MHOTOMIUIOCTUBHHN 0CTionu, BUCITyXail Hac TPIITHUX,
o MoinuMoch To0i, 1 moMuITyi Hac.

Tocnonn, mommayii. (12)

[le MOTUMOCH 3a CBATIIIOTO BCEIEHCHKOTO ApXHeEpest
(im’z), [lammy PuMcpkoro, 1 3a 6naxennimoro [larpispxa
Hamoro Kwup (iv’7), 1 3a TPEOCBALICHHIIIOTO
MuTpormnonuTra Hamoro (ix’s), 1 3a OOrolItOOUBOTO
€nuckona Hamoro Kup (iv’s), 3a OTIIB HaIIMX
JTYXOBHHX 1 3a BCI0 B XpHCTi Opartito Hamry; i 3a BCSIKY
JIyIy XPHUCTUSHCHKY, CKOpPOOTHY ¥ YTHCHEHY, IO
norpedye MUIOCTH ¥ oriomoru bokoi; 3a omiky Han
MICTOM LIUM 1 TUMH, IO JKUBYTb Y HBbOMY; 3a MHp 1
0J1aroyCTpOEHICTh YChOTO CBITY; 3a JOOPOOYT CBATHX
Boxux llepkoB; 3a craciHHs 1 JIOIOMOTY OTIISAM i
OparaM HammM, 1[0 MWIBHO 1 30 CTpaxoM boxum
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ALL:

DEACON:

Lift up the strength of Your orthodox Christian people,
and send down upon us the riches of Your mercy;
through the prayers of the most pure Lady, the Mother
of God and ever-virgin Mary; by the power of the pre-
cious and life-giving Cross; by the intercessions of the
holy bodiless powers of heaven; by the prayers of the
honourable, glorious prophet, forerunner, and baptizer,
John; of the holy, glorious and all-praiseworthy apos-
tles; and of our fathers among the saints, the great ecu-
menical teachers and hierarchs: Basil the Great,
Gregory the Theologian, and John Chrysostom,
Athanasius and Cyril; of our father among the saints,
Nicholas the Wonderworker, archbishop of Myra in
Lycia; of the holy Cyril and Methodius, equal-to-the-
apostles, teachers of the Slavic nations; of the holy and
faithful Volodymyr, Grand Prince and equal-to-the-
apostles; of our holy priest-martyr Josaphat; of the
holy, glorious and victorious martyrs; of our venerable
and God-bearing fathers, Anthony and Theodosius of
the Monastery of the Caves, and other venerable and
God-bearing fathers; of the holy and righteous ances-
tors of God, Joachim and Anna; of saint, (name), (whose
church it is), of saint, (name), (whose day it is); and of all
the saints; we beseech You, O most merciful Lord, hear
the prayers of us sinners, and have mercy on us.

Lord, have mercy. (12)

We also pray for the holy universal Pontiff, (name),
the Pope of Rome, and for our most blessed Patriarch,
(name), for our most reverend Metropolitan, (name),
for our God-loving Bishop, (name), for our spiritual
fathers, and for all our brothers and sisters in Christ;
for every Christian soul in tribulation, affliction, and
in need of God's mercy and help; for the protection of
this city and those who dwell in it; for the peace and
tranquility of the whole world; for the well-being of
God's holy Churches; for salvation and help to our
fathers, brothers and sisters, who labour and serve
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BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:
JINSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

TPYIATHCS 1 CTyKaTh; 32 BIICYTHIX 1 THX, IO B IOPO3i;
3a 3IUJICHHS THX, [0 B HEMOYAX JISKATh; 3 YIIOKOEHHS
TMIOJIETIIICHHS, OJTAYKEHHY T1aM’ATh 1 BTy IIIEHHS TPiXiB
yciM TIpaBOCIIaBHHM OTISIM 1 Opatam i cecTpam
HAIIUM, IO PAaHIII CIIOYWJIM 1 TYT Ta TIOBCIOIH
MTOXOBAaHi; 3a BU3BOJICHHS TIOJOHEHHX 1 3a OpariB i
CecTep HaIllMX Ha CIYXIHHSAX, 1 32 BCIX, IO CITyXKarhb i
CIyTYBaJIU Y CBATHM XpaMi I[iM, IIPOMOBMO BCi.
Kupie, eneiicon. (12)
Bucnyxait Hac, boxxe, Criacurento Hall, Hajie€ BCiX
JIIOe Ha 3eMJIl 1 THX, IO JaJIeK0O Ha MOpi Ta B
noBitpi; Oynb, Bnamuko, nackaBuii Ham y rpixax
HalMX, 1 TOMWIyH Hac. MunocTuBuii 060 i
4os10BikOIIOOHMI Bor ecu, i Tobi ciaBy Bifmaemo;
Ortmto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKM BiYHI.
AMiHB.

Tonoeonoknoninusa

Mup t BCiM.

I nyxoBi TBoEMY.

TomoBu Bamri nepen ['ocrogoM cXumiTh.
To06i, l'ocroau.

Bnanuko wmuoromunoctuBuii, lTocmoau, Icyce
Xpucre, boxe wnHam! MoauTBaMu MPEYUCTOL
Bnaguuuii Hamoi Boropoaumi 1 BeeniBu Mapii, i
CBATOTO (in’s1, K020 € xpam), 1 CBATOTO (in’s, aKo2o €
Oenv), 1 BCIX CBATHX, — TPUEMHY BUYMHY MOJIUTBY
Hallly, Iapyi HaMm MPOIIEHHS TPiXiB HAIIUX, TOKPUH
Hac stackoro CBOE€I0, Bi[DKEHH BiJl HAC YCSIKOTO BOpOTa
W cympoTtuBHUKa. Bruxomup Hamn xuttd, ['ocrionu,
noMmityid Hac 1 cBiT TBiff i crmacw aymn Hami, sIK
OJaruii i Y0JIOBIKOIOOCIIb.

AMiHB.

C(i‘}ilqL‘H()L’,Y}).JIC'L{I’I‘[L‘,YZ. eepmaromuscsi 00 mempan()()y, Ha siKomy 3HAX0OSIMbCS

nioeomogani 01 ONAeOCI06eHHs XAiOu, NuleHuys, 6UHO ma enei (onis);

iepetl | OUAKOH CmMarmy neped HuM, d C8iUeHOCYl — Npasopyy i 1iopyu.
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ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:
ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

with zeal and the fear of God; for the forsaken, the
exiled and the travellers, and for the healing of those
afflicted by sickness; for the repose, blessed memory,
and remission of sins of our departed loved ones of
the orthodox faith all over the world; for the deliver-
ance of captives; and for all those who do now serve,
and all those who have ever served in this holy place;
let us say:

Kyrie, eleison. (12)

Hear us, O God our Saviour, hope of all those who
live at the far ends of the earth and those far away at
sea. Be kind to us, O Master, forgive us our sins and
have mercy on us, for You are gracious and You love
mankind, and we give glory to You, Father, Son, and
Holy Spirit, now, and for ever and ever.

Amen.

Bow of Surrender

Peace 1 be with all.

And with your spirit.

Bow your heads to the Lord.

To You, O Lord.

O Master most merciful, Lord Jesus Christ our God,
through the prayers of our most-pure Lady, the Mother
of God and ever-virgin Mary; of Saint (name, whose
church it is), of Saint (name, whose day it is), and of all the
saints; make our supplications acceptable to You.
Grant us the remission of our sins; protect us beneath
the shelter of Your wings; drive away from us all ene-
mies and foes; preserve our lives in peace. O Lord,
have mercy on us and upon Your world, and save our
souls, for You are merciful and You love mankind.
Amen.

All return into the church proper. The clergy stand before the tetrapod,
where five loaves, wheat, wine, and oil have been prepared for blessing. The
candlebearers stand to the right and the lefi.
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Cmuxupu na cmuxoeni
3a yemasom. Axwo nompibno, caioyioui cmuxu:
BCL: [lepwia cmuxupa.

yTELb: [o Tebe s mimHOIITYy MOT 04i, 10 Tebe, 1o xuBenr Ha HeO1. Sk oui
CJIyT Ha PYKHU CBOTO I1aHa 1 SIK 04l CIYT'HHI — Ha PYKH CBOET TOC-
MOJIUHI, TaK Ol Hallli AUBJIATHCS Ha ['ocmona, bora Haioro, moku
HE 3MIJIOCePANTHCS Ha Hamu. ([1c 122,1-2)
BCL: [[pyea cmuxupa.

YTELb: [lomumiyii Hac, [ocnoaun, moMuityii Hac, 60 HAATO MU HACUTHIIUCS
3HeBaru. Hajro HacuTuiiacs aylia Hauia IIy3yBaHHSI CUTHX, 3He-
Baru ropaux. (Ilc 122,3-4)

BCL: Tpems cmuxupa.

YTELb: TCmaBa Otmro, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi, 1 HUHI, 1 MOBCSKYAC, 1
Ha BIKM Bi4HI. AMiHb.

BCL: Yemeepma cmuxupa.

ITicus Cumeona
Tac 5, 6oneapcevruil

BAO-DTY - GRS -4 eay-rY  Ted - 0 Boas- o - ko
wid-pu-ské-yesh su-hu Bo - bd Wia - gy - ko,

: :
8 Too-Ta cot-pom § sE-pl. B0 no-Ga-aw-an &
ra Twa-yim Sk-vom o my-n. Ba po-ba-chy-ly 4

w-a - a8 fE-m - -

mo-rd - HAM, e CHE-BY 0E0-20 TeEG -0 [3-pd -§-
po-héd - nam, i BH-ye Ju-d Teo-ho LE-m-yi-la
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ALL:
LECTOR:

ALL:
LECTOR:

ALL:
LECTOR:

ALL:

Aposticha
See propers. If needed, the following verses:

First Aposticha.

I have lifted up my eyes to You who dwell in heaven. As the eyes
of the servants are on the hands of their masters. As the eyes of a
maid are on the hands of her mistress, so our eyes are on the Lord
our God until He has mercy on us. (Ps 122: 1-2)

Second Aposticha.

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, for we have had
more than our fill of contempt: yes, our soul has been more than
filled. May disgrace fall on the prosperous, and contempt on the
proud. (Ps 122: 3-4)

Third Aposticha.

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Fourth Aposticha.

Hymn of Simeon

Tone 5, Bulgarian
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Tpuceami Monumeu

]})L{L’K}lmi Mmoaumeu yumae 4meyb, 616() cnieaemo ix LlHn?Ll(l)()H[lJbH() Ha ()(i'[l
xopu.
areih: TCBsaTUH  bBoxke, cBATHI  Kpinkuil, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac. (3)

tCmasa Orito, 1 Cuny, 1 Caromy [lyxoBi,* i HuHI, 1
MMOBCSKYAC, 1 HA BIKK BiyHI. AMIHb.

[Ipecpara Tpoiiue, nomunyit Hac; T'ocroau, ounctu
rpixu Hamni; Bmamguko, mpoctn 0e33aKOHHS Hallli;
Caaruii, 3aBiTail 1 311K HEMOY] Hamll iMeHH TBOro
paau.

locnoau, nomunyi. (3)

tCnasa Orito, 1 Cuny, 1 Caromy [lyxoBi,* i HUHI, 1
MMOBCSAKYAC, 1 HA BIKK BiyHI. AMIHb.

Tocnoons Monumea

Bcl: OT4ye HamI, M0 €CH Ha HedecaxX, HeXail CBATHTHLCA
im'st TBoe, Hexaii npuiine napcreo TBoe, Hexaii Oyne
BoJisni TBos1, Ak HA HeOi, Tak i Ha 3emuri. XuIi0 HamI
HACYIUHUI [Jaii HaAM CBOroaHi, i mpocTH Ham
NPOBUHU HalI, SIK i MU NPOIAEMO BUHYBATIAM
HALMM, i He BBeU HAC Y CIOKYCY, ajle BU3BOJIM HAC
Bi/I JTykaBoro.

iereii: bo TBoe € mapctBo, i cuia, i cnaBa, Otis, i CuHa, i
Cesroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HAa BIKK BiYHI.

BCl: AMiHb.

Tponapi

B neoinio, cnisacmo éockpecnuti mponap, Cinasa OTwIO... i mponap cesamo-
my, HuHi... i nedinonuii 6ocopoouunuii na enac mponaps cesmomy. Axuo
BUIAHOBYEMO 080X CEAMUX, CRIBAEMO 80CKPECHUl Mponap pas, mooi mpo-
nap nepuwiomy ceamomy, CnaBa OTLIO... I mponap Opyeomy C8AmoMmy,
HuHi... i nedinbruii 602opoouunuil na 2nac mponaps Opyeomy Cesmomy.
Axwo ceamo, cnisaemo mponap césma 06iui, Cnasa... 1 HUHi... i 3106 mpo-
nap cesima.
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Trisagion Prayers
The Trisagion Prayers may be recited by the lector alone, or with two

choirs antiphonally.

Lector: THoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us! (3)

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

Trinity most holy, have mercy on us. Cleanse us of
our sins, O Lord; pardon our transgressions, O
Master; look upon our weaknesses and heal them, O
Holy One; for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

The Lord’s Prayer

AaLL: Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

priesT:  For Yours is the kingdom, the power and the glory, of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and for ever and ever.

ALL: Amen.

Troparia

On Sundays, the Resurrection troparion is sung, Glory be... the troparion of
the saint, Now... and the Sunday theotokion in the same tone. If there are
two saints, the Resurrection troparion is sung once, the troparion for the

first saint, Glory be... the troparion for the second saint, Now... the

theotokion. If it be one of the twelve Great Feasts, we chant the festal
troparion twice, Glory.. now... and again the troparion of the feast.
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bnazocnoeennsa xnioie

I1i0 uac cnisanna 8ionycmoso2o mponapsi, OUSIKOH, NicCis O1A20CI068eHH s
Kaouna, Kaoums mempanoo 6i0 Homupvox 60Kie, (Hacmosimens) ma iepest.

JmsikoH: [ ocmoaeBi ITOMOIIMCS.
Bcl: Tocnoau, moMuJyii.

lepeti bepe ooun xni6 i braeocnosnne Hum iHwi XAi6u, a nomim GioKkaIadae
11020. Hl’()HeCL‘HlLll 20JI0COM BUSONIOULYE MOIUME)Y O1a20CNI06eHH ! FOCHOZ[I/I,
Icyce Xpucre.... Konu cosopums CaM OIarocioB... , 6Ka3y€ NPasor PyKow
Ha XiOu, nueHuyro, BUHO U OJiH0.
iereit: Tocmomu, Icyce Xpucte, boxke Har, 1110 O1arocioBUB
I’SITh XJi0iB 1 ATk THCSAY Hapony HaroxyBas! Cam
OnmarociaoBW 1 xmiOu 1i T, mmreHum T, BUHO T, i
onuBy T, 1 YMHOXKH iX y IiM MICTi 1 ITO BCiM CBITI
TBOIM, Ta i BIpHUX, 1[0 CTIO)KUBAIOTH 1X, OCBATH — 00
Tu OnarocmoBum i ocBsuyem yce, Xpucre boxe
Harr, i ToOi ciaBy Bimmaemo i3 ciokoHBi9HUM OTIIEM
TBoiM, i3 BCECBATHUM, JIACKaBUM 1 YKHBOTBOPHHM
Teoim Jlyxom, HUHI i TOBCSKYAC, i Ha BIKU BIYHI.
iepeil:  Aminb. Hexaii Oyne im’st T'ocmogne OsarocsioBeHHe
Bil HuHi i 710 BiKy. (3)
IE[)(’,ZZ 6‘X()()lli7’1b Yy cesamuauwe cesamumu ()(f{’p,l'lll, a OUSIKOH 6X00UMb NiBOEH-
HUMU ()({(’p,l'lll,' ma cmarombs I7€p£’() c6. mpanesoio.

Ilcanom 33

scr: Baarociosio I'ocnoga noBcsik4acHo,™ 3aB:KAM XBaja
Horo na ycrax y meHe.

dyma mosi Hexaii T'ocmogom XxBaauThbesi,™ Hexaid
NMOKIpHi 4yl0Th Te i BecesAThCS.

Benuuaiite I'ocriona 3 muoro;* i Boznecimo Im'st Horo
pa3om.

S mykas I'ocnoaa, i Bin mouyB meHe;* i 3BiIbHMB
MeHe BiJ ycix MoiX ckopOoT.

I'nsanbre Ha Hboro ii po3BeceniTbest,® 001u4us Ba
Hexal He COPOMUThCH.

Ocsb Bi3BaB 0igosaxa, i locnoas mouys,* i BpsAiTyBaB
Horo Bix ycix Uoro nanmacrei.
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Artoclasia: Blessing of the Bread
During the singing of the troparion, the deacon, having received a blessing,
censes the tetrapod from four sides, (the superior) and the priest.
peacoN: Let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.

The priest takes one loaf, with which he blesses the other loaves. Having

returned it, he says in a raising voice the prayer: O Lord, Jesus Christ.....

But when he says the words, bless also... he points with his right hand to the
loaves, wheat, wine and oil.

priesT: O Lord, Jesus Christ our God, Who blessed the five

loaves in the wilderness and thus fed five thousand

men; bless also T these loaves, T the wheat,  the

wine, and 1 the oil; and multiply them in this city and

in all the world. Sanctify Your people who partake of

them. For You are the one Who blesses and sanctifies

all things, O Christ our God, and to You we give glory

together with Your eternal Father and with Your all-

holy and life-giving Spirit, now and for ever and ever.

aLL: Amen. Blessed be the name of the Lord now and for

ever. (3)

The priest returns to the altar via the holy doors and the deacon via the
southern door. They stand before the holy table.

Psalm 33

aLL: I will bless the Lord at all times;* His praise shall be
constantly in my mouth.

My soul shall glory in the Lord;* let the meek hear
and rejoice.

Magnify the Lord with me,* and let us exalt His
name together.

I sought the Lord and He heard me,* and delivered
me from all my fears.

Approach the Lord and be enlightened,* and your
face shall never be shamed.

The poor man cried out, and the Lord heard him,*
and delivered him from all his afflictions.
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IEPEIL:

BCI:

Awnren I'ocniogHiii cToiTh Ha BapTi HABKPYT THX,™* 110
HMoro GosiTees, i iX BU3BOUISIE.

Cupo0yiite ii nmoauBiThes, sikuii 100puii T'ocnoap.*
Baakennuii, xTo 10 Hboro npuéirae.

Biiiteca Tocnona, Moro cBaTi,* 60 HeMa HecTaui B
THX, mo Horo 6oaTbes.

Barari 30ignisu i rosonyoTs,* a Tum, mo Focnoga
LIYKAI0Th, HisIKOT0 0;1ara He 3a0pakHe.

bnazocnoeenns

Bbrarocnosenns ['ocrogne Ha Bac, 3 Moro 6aaromartio
1 YOJIOBIKOJIIOO sIM, 3aBXKJIM, HHMHI 1 IOBCAKYAC, 1 Ha
BIKHM BIYHI.

AMiHB.

Axwo 00 Beuipni 3i eceniunum oonyuacmucs Oe3nocepedivo Ympens,
iepetl no sueonoci «bnarocnoBeHHs [ocnoaHe» 3auunsic ce. dsepi i ckuoac
Genon. meys: «CnaBa Bo BumHIX Bory» (3), «[ocmoaun, rydbu moi Bia-
KpHit» (2) i nicis yvoeo " wecmuncaimis.

JINSAKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Bionycm
[IpemynpicTs.
bnarocnosu.
bnarocnosennuii Xpucroc, bor Harii, 3aBK/141, HAHI 1

ITOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.

AMiHb. YTBepau, Boike, cBATY npaBoc/1aBHy Bipy Ha
BiKH Bi4Hi.

IIpeceara boroponuue, cracu Hac.

Yecuiury Bix xepyBUMiB* i He3piBHSIHHO CJIaBHilIy
Bi1 cepadumis,* mo 6e3 3omiainug bora Cioso

Cnaga To6i, Xpucre boxe, Hazmis Hama, cinaBa ToOi.

tCaaBa Otuto, i Cuny, i Csaromy JlyxoBi,* i HuHi, i
noBcsiKYac, i Ha Bikm BiuHi. Aminb.* Tocmoam,
nomuayi. (3) * baarociosu.
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PRIEST:

ALL:

The angel of the Lord will encamp* around those
who fear the Lord, and save them.

Taste and see that the Lord is good.* Blessed is the
man who hopes in Him.

Fear the Lord, all you His saints,* for there is no
want for those who fear Him.

The rich have become poor and hungry,* but those
who seek the Lord shall not want any good.

Blessing
The blessing of the Lord be upon you f with His
grace and love for mankind, always, now and for ever
and ever.
Amen.

If Matins is served immediately after Vespers as part of the All-Night Vigil,
the priest closes the holy doors after “The blessing of the Lord... .” He then
removes his phelonion. The lector chants “Glory to God in the highest...”
(3), “Lord, You shall open my lips...” (2) and the Six Psalms.

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Dismissal
Wisdom!
Give the blessing!
Blessed is He-Who-Is, Christ our God, always, now
and for ever and ever.
Amen. O God, make firm the holy orthodox faith
now and for ever and ever.

O Most Holy Mother of God, save us!

More honorable than the cherubim,* and by far
more glorious than the seraphim;* ever a virgin, you
gave birth to God the Word,* O true Mother of God,
we magnify you.

tGlory be to You, O Christ God, our hope, glory be to You!

tGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.*
Lord, have mercy. (3)* Give the blessing!
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1ePEll:  XPHUCTOC, iICTHHHUH bor HaIll, MOIUTBAMU TIPEYHCTOL

BCI:

CBoe€i Marepi, CBATHX, CJIaBHHUX 1 BCEXBallbHHX
aTrlOCTOMIB, 1 CBATOTO (im’s, sKozo € xpam), 1 CBSITOTO
(im’s, sKo2o € Oenv), 1 BCIX CBATHUX, IMOMUJIYE 1 crlace
Hac, K Ojaruii 1 40JIOBIKOIIOOEIb.

AMiHB.
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priEsT: Christ our true God, through the prayers of His
immaculate Mother; of the holy, glorious and all-
praiseworthy apostles; of Saint (name, whose church
this is), of Saint (name, whose day it is), and of all the
saints, will have mercy on us and save us, for He is
good and loves mankind.

ALL: Amen.
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BEYIPHI MOJINTBU

ITio uac 103-c0 ncanrma iepeil muxo uumae nepeod c8. 08epMU GEYIPHI
Monumau.

1. Tocomn mienpwii i MUJIOCEPIHUH, JTOBrOTEPIETUBUH 1
MHOTOMWJIOCTUBHI! Buciryxaii MOTUTBY Halll i 3BEpHU yBary
Ha TOJIOC MOJIHHS HAIIOro 1 SIBM HAM 3HAaK MHJIOCTH TBOEI,
HaBe/M Hac Ha jjopory TBoto, o6 xoxumu Mu B TBoiii mpasi.
3Becenn cepusg Hamii, o0 Mu Oosuinchk iMeHHs TBoro
csitoro, 60 Tu Benukwit i TBopum uyna; Tu bor enuHuil i
Hemae nofioHoro To6i mixk Ooramu, ['ocniogu. Tu cunbHul y
MUJIOCTI 1 moOpwit y cwii, abu jgormomaratd ¥ yTimiaTw,
cnacatu Bcix, XTo Ha iM’s TBoe cBare ymnoBae. bo ToGi
HAJICKUTh YCsAKa ClIaBa, 4ecTh i MOKIoHiHH: Otiro, 1 CuRy, i
Casitomy JlyXoBi, HUHI 1 TOCBAKYAC, 1 HA BIKM BiUHi. AMiHb.

2. T'ocnomu, B oOypenHi TBoiM He KapTail Hac, aHi B THiBi
TBoiM Hac He Kapaii, aje IMOBOJABCA 3 HAMH 33 MIUIICTIO
Tsoero, Jlikapro i 3uimurento aym Hamux. [IpuBenu Hac mo0
OaxxaHoi mpuctaHi TBO€i, MPOCBITH 04l cepielp HAIIUX Ha
mi3HaHHsS TBO€T mpaBaM 1 Jail HAaM OCTAHOK TENepilIHbOTO
JHS MUpPHUK 1 Oe3rpilrHUi, 1 BBECh 4ac JKHUTTS HAIIOTO,
3apajy MOJHUTOB CBATOI boropoauti i Bcix cBaTHX. bo TBos
Biana i TBoe mapctBo, i cuna i cinasa: Otis, 1 Cuna, i CBaroro
Jlyxa, HuHI 1 TOBCSIUKAcC, 1 Ha BiKM BiuHi. AMiHb.

3. Tocnonu, boxxe Ham! 3rafgail Hac rPiNTHUX 1 HEMOCTONHIX
ciyr TBoix, konu mpu3uBaeMo ceste Im’s TBoe, 1 He ocopoMu
Hac, KOJIM O4iKyeMO MHUJIOCTH TBO€1, ane Bucoyxai, [ocrnoau,
yCi Haml CHaceHHI MpOXaHHS, 1 BYMHHM HAC JIOCTOWHUMHU
mobutH 1 6ostrcs Tebe Bif yChOTo Ceplis HAIOTO 1 TBOPUTH
B ychoMy Bomto TBoto. bo Tu € moOpwuii i 4010BiKOMIOOHMIA
bor, i ToGi cnaBy Bingaemo: Orio, i Cuny, i Cstomy yXxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM Bi4HI. AMIHb.

4. HeBMOBKAIOUMMH MIiCHAMH 1 HEYCTAHHUMU BEITUYAHHIMU
CBSITUX CHJI OCIIBYBaHWH, HAMOBHHM yCTa HAIll XBaTiHHAM
TBoim, 00 BigaBaTu miaHy iMeHi TBoeMy CBSTOMY; 1 Haif
HaM YacTKy 1 CMaJKOEMCTBO 3 ycCiMa, [0 MOYUTAITh Tebe B
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PRAYERS OF LIGHT

Standing before the holy doors, the priest recites the following prayers of
light during Psalm 103.

1. O Lord, compassionate and loving, long-suffering and
most merciful, hear our prayer and listen to the voice of our
supplication. Make a favorable covenant with us, guide us
along Your ways that we may live in Your truth, gladden our
hearts that we may fear Your holy name; for You are great and
You perform wondrous deeds. You are the only God and none
other is like You, O Lord. You are great in mercy and able, in
Your power, to assist, support, and save all those who place
their hope in Your holy name; for to You is due all glory and
honour and worship, Father, Son, and Holy Spirit, now and
for ever and ever. Amen.

2. O Lord, in Your indignation do not rebuke us; in Your
wrath do not chastise us; but deal with us according to Your
loving-kindness. O Physician and Healer of our souls, guide
us to the harbour of Your will; enlighten the eyes of our mind
that we may know Your truth. Grant that the remainder of this
day and all the days of our life may be peaceful and without
sin, through the prayers of the holy Mother of God and
through the prayers of all the saints; for Yours is the might,
and Yours is the kingdom and the power and the glory, Father,
Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

3. O Lord our God, be mindful of us sinners, Your unworthy
servants, as we call upon Your holy name, and put us not to
shame for having placed our hope in Your mercy. Graciously
grant us, O Lord, all the means of salvation; make us worthy
to love and fear You with all our heart and to accomplish Your
will in all things. For You are a gracious Lord and You love
mankind; and we give glory to You, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

4. O Lord, You are praised by the holy Powers in hymns
which are never silent, and in doxologies which never cease.
Fill our mouths with Your praise that we may exalt Your holy
name. Through the prayers of the holy Mother of God and the

55



mpaBai 1 30epiratoTe 3amoBimi TBoi, MoIUTBaMH CBSTOI
Boropomuti i Bcix cBatux Toix. bo Tobi HamexuTh ycska
ciaBa, 4yecTh i mokioHiHHA: OTIrto, i Cuny, i Csitomy [lyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM B14HI. AMIHb.

5. brnarocnosennuii Tu, I'oconu boxe, Beenepxurento, 110
3HAEI AYMKH JIIOJICBKI, 110 BiJa€ll T€, YOr0 MU NOTpedyeMo,
i Oararo Oinblie, HK MU POCHMO, abo pozymiemo. Camuit
Tu, wonosikoroOHU# Llapro, y BchboMy 100puid, 3a10BOJIHHH
Hac OararcTBoM TBOiX J1ack, 11100 MU HETIOCTHHOIO COBICTIO
npusuBanu cesre Im’st TBO€; 1 He BBeAM HAC y CHOKYCY, aje
BH3BOJIb HAC BiJ 370T0, 1 MpoBUAiIHHAM TBOIM nail Ham yce
kopucHe. bo ToOi HaneXXHUTh ycsKka cliaBa, 4YeCTh 1 MOKITIHHS:
Ortro, i Cuny, 1 Csitomy JlyXoBi, HUHI i TOBCSAKYAC, 1 HA BiKK
BiuHi. AMiHb.

6. T'ocrionu, I'ocnoau, mo npeunctoro TBOEK TONIOHEIO BCE
YTPUMYEII, 10 JOBrO TEPIUII HAM YCIM, 1 KaJlienics 3asa
Harmroi 3106u! 3ramaii TBoi MuyoCTi 1 Tacku, BiiBiai Hac y
TBoili moOpoTi i 1ait HaM MTPOUTH 1 OCTAHOK HUHIIITHBOTO JTHS
BUTRHUM BiJI Pi3HHX 3aTiil JIyKaBOTO, i 30€peKn HaIlle KUTTA
0e3 HamactyBanb Onarojartio Cesitoro Tsoro [lyxa, —
MUJTICTIO, MIEAPOTAMH 1 YOJIOBIKOIIOO'SSM €TUHOPOITHOTO
Cuna Tsoro, 3 sikuM 1 Tu € O6IarocnoBeHHUH, 3 MPECBIITHM,
no0puM 1 )xuBOoTBOpHUM TBOIM JlyXxoM, HUHI 1 TOBCsIKYAC, 1 HA
BIKH BiyHI. AMIHb.

7. Boxe, BenmuKni 1 JUBHHM, 110 HECKAa3aHHOIO JOOPICTIO i
OaraTuM MPOMUCIIOM yCiM YTIPaBIISEI, i JaB HaM 3eMHi 100pa
i 3ameBHUB HaM OOIlSIHE HAPCTBO YAIJICHUMHU JIACKAMU
BITPOJIOBXK IIHOTO JIHSI, OCTEPIrIN HAc Bij ycskoro nuxa! Jlai
HaM 1 pPemTy HEMOPOYHO JOKIHYHUTH TMEpesl CBATOK TBOEIO
cnaBoo 1 Benmyarm Tebe omHoro 1 pgoOporo, i
qosoBikomoOHoro bora Hammoro. bo Tu bor wamt i To0i ciiaBy
Bigmaemo: Otiro, i Cuny, i CBaromy JlyXoBi, HHHI i
MOBCSAKYAC, 1 HA BIKK BiuHI. AMIHb.
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intercession of all Your saints, give us a part and an inheri-
tance with those who fear You in truth and who keep Your
commandments. For to You is due all glory, honour and wor-
ship, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

5. Blessed are You, O Lord, Almighty God. You know the
mind of each person; You know what each needs even before
they ask or are aware of it. Now, O King Who loves mankind
and Who is gracious in everything, in Your great mercy allow
us to call upon Your holy name with an unashamed con-
science. And lead us not into temptation, but deliver us from
the Evil One; for to You is due all glory, honour and worship,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

6. O Lord, O Lord, You hold all things together in Your spot-
less hands; You are long-suffering toward us all; You grieve at
our wickedness. Remember Your compassion and mercy, and
look down upon us in Your goodness. Grant that for the rest
of this day we may escape from the manifold deceits of the
evil one; and keep our life free from every assault of the
enemy, through the grace of Your all-holy Spirit. Grant this
through the mercies and love for mankind of Your only-begot-
ten Son with Whom You are blessed, together with Your all-
holy, gracious, and life-giving Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

7. O great and wonderful God, You govern all things with
Your indescribable goodness and rich providence. You have
provided us with the goodness of this world and have assured
us, through Your kindness, of attaining the promised king-
dom. O Lord, through all the blessings already received this
day, You have kept us away from evil; grant that we spend its
remaining hours without blame before Your holy glory, and
that we may sing Your praise, O You, the only Gracious One
Who loves mankind. For You are our God and we send up
glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.
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8. boxe Benmukuii i BumHIN, B Tebe omHOTO € O€3CMEPTHICTH
1 B CBITJIM KHBEII HENOCTYIMHIM. TH BCe CTBOPIHHS MYAPO
CTBOPHB, BiJIOKPEMHUB CBITIIO BiJl TEMPSIBU 1 COHIIE TOKJIAB,
00 TPaBUTH JIHEM, a MICSIb 1 30pi, 00 BOIOIUIHA HIYYIO,
Bac )K€ TPITHUX BUNHUB JOCTOWHUMHU 1 B TETIEPIIIHIO TOAUHY
cratu nepen Teoim obmuyusm, mo6 Tebe Bu3HaBaTh i
npurectr ToOi BedipHe ciaBocnoB’s. Hampas, 9omoBikom00-
4e, MOJIUTBY HaIlly, HEMOB KaJInJjo, epen Toooro i mpuiimu i,
SIK OJTaroBOHHUI 3amnax. J{ait Ham MUpHWMIA 11el Bedip 1 OIy3bKy
BXKE€ HIY; 30/[THU HAac y OpOHIO CBiTJia, BHU3BOJb HAC BIiJ
HIYHOTO CTpPaxy i BCSKOI pedi, 10 B TeMpsiBi 3 SBISETHCA, i
nail con, mo Woro Tu mapyBaB Ha BiAMOYMHOK HAIIIH
HEMIYHOCTI, BUTBHUH BiJ] YCAKOTO MapiHHS IHSBOJIBCHKOTO.
Brnaguko, naBde mo0pa, xaii i Ha Harii mocreni, Oy Tobi
MHJIUMH, 3ragyemo BHoui TBoe IM’s 1, mpocBiuyBaHi
HaB4aHHSM TBOIX 3aroBifieil, BCTAHEMO B AYIIEBHIH paioCTi
0 3BenudyBaHHsA TBoe€i moOpoTtu, mpuHOCSYM TBOEMY
MUJIOCEP/II0 MOJINTBY 1 MOJIHHS, 32 Hami i Bcix TBoixX mromeit
npoBuHU. BiaBinaii ix 3am1s monutoB cBatoi boroponutti. bo
Tu € mobpwuii 1 yonosikomoOHMit bor, 1 ToOi Bimmaemo ciaBy:
Ortro, i Cuny, i Csatomy JlyXoBi, HUHI i TOBCSKYAC, 1 HA BiKK
BiuHi. AMIHb.
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8. O great and most high God, You alone are immortal and
You dwell in a light which is unapproachable. You created all
things in Your wisdom, dividing light from darkness, estab-
lishing the sun to govern the day and the moon and stars to
rule the night. You have deemed us, poor sinners, worthy to
reach this hour, to come into Your presence with our thanks,
and to offer You our evening praise. O Lord, Who loves
mankind, let our prayers ascend to You as incense, and accept
them as a sweet fragrance. Grant that this evening and the
coming night may be spent in peace; clothe us with the
armour of light; save us from the fears of the night and from
things that lurk in darkness. Grant that the sleep You have
given to refresh us from our fatigue may be free from every
evil. Yes, O Lord and Giver of all good things, may we
remember Your name throughout the night; and enlightened
by the practice of Your commandments, may we rise in glad-
ness of soul to praise Your goodness, offering prayers and
supplications for our sins and those of Your people. Look
down upon us with mercy, through the intercession of the
Mother of God; for You are a gracious Lord, Who loves
mankind, and we glorify You, Father, Son, and Holy Spirit,
now and for ever and ever. Amen.
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